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Willkommen in mei-
ner Ly-

rikmappe. Seit einigen Jahren interessiere 
ich mich nun schon für die fernöstliche Welt. 
Ganz besonders für das Land der aufgehen-
den Sonne - Japan. Mein größter Traum ist 
es, die Eindrücke, die ich aus Hunderten von 
japanischen Filmen, Texten, Musikstücken, 
Bildern und Erfahrungsberichten Anderer 
gewonnen habe, selbst zu erfahren. Meine 
Leidenschaft zu Japan ist es also, die mich 
dazu gebracht hat, diese exotischen Gedich-
te als Thema zu nutzen. 
Das Haiku - das ist die kürzeste Gedichtform 
der Welt, die bereits im 8. Jahrhundert ent-
standen ist. Inzwischen hat die Haiku-Lyrik 
auch den Eingang in andere Sprachräume 
der Welt gefunden. “Haiku” bedeutet in etwa 
“Kurzgedicht”. Diese handeln hauptsächlich 
von der Natur, versuchen aber auch Stim-
mungen und Gefühle widerzuspiegeln und 
den Leser zu inspirieren. Außerdem soll ein 
Haiku ausschließlich zeigen, keineswegs 
selbst Aussagen treffen. Wenn es eine be-
stimmte Aussage hat, muss der Leser sie 
finden und für sich zusammensetzen. 
Das japanische Alphabet besteht im Weite-
ren nicht aus einzelnen Buchstaben, sondern 
aus Silben wie “shi”, “tsu”, “ya” oder “ho”. Ein 
Haiku besteht im Japanischen aus drei Zei-
len mit fünf, sieben und wieder fünf Silben, 
also insgesamt 17 Silben. In anderen Spra-
chen spielt es normalerweise keine Rolle, 
wie viele Silben bzw. Wörter eine Zeile hat. 
Dennoch sollte man nicht übertreiben, da ein 
Haiku in einem Atemzug gelesen wird.

Da das Fortführen von Gedichten gut in eine 
Lyrikmappe passt, habe ich mich dazu ent-
schlossen, auch noch die Renga-Lyrik mit in 
meine Mappe zu nehmen. Renga - das ist 
eine Ergänzung zum Haiku, in der die Ge-
danken aus dem Haiku von einer zweiten 
Person aufgegriffen, weitergeführt und durch 
einen Titel vervollständigt werden.

In diesem Sinne noch viel Spaß beim Durch-
stöbern meiner Mappe!

Pascal Ettrich

EditorialLyrik 08
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Der alte Weiher
Ein Frosch springt hinein.

Oh! Das Geräusch des Wassers.

Matsuo Bashō gilt heute als der erste große Haiku-Dichter. Bashō 
und seine Schüler waren es, die die bis dahin hu-

morvolle Haikai-Dichtung in den Rang der ernsthaften Literatur erhoben. Das unten stehen-
de Haiku ist das wohl meist zitierte der Welt.

Frosch-HaikuMatsuo Basho
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The old pond;
A frog jumps in
The sound of the water.
    (Robert Aitken)

An ancient pond!
With a sound from the water
Of the frog as it plunges in.
    (W. G. Aston)

An old silent pond...
A frog jumps into the pond,
splash! Silence again.
    (Harry Behn)

The old pond:
a frog jumps in,
the sound of the water.
    (R.H.Blyth)
  
Ancient pond, silent
a frog leaps into it, and
- the water‘s high note!
    (Robert Kahn)

Listen! A frog
Jumping into the stillness
Of an ancient pond!
    (Dorothy Briton)

There is the old pond!
Lo, into it jumps a frog:
hark, water‘s music!
    (John Bryan)

Da es unvorstellbar viele Möglichkeiten gibt und es gerdezu unmöglich ist, ein japanisches 
Haiku wortwörtlich zu übersetzen, möchte ich die verschiedenen Möglichkeiten an dem 
Frosch-Haiku verdeutlichen.

old pond
frog leaping
splash
    (Cid Corman)

Old pond
a frog in-leaping
water note
    (Maeda Cana)

The old pond, aye!
And the sound of a frog
leaping into the water.
   (Basil Hall Chamberlain)

Fu-ru (alter) i-ke (Teich) ya,
ka-wa-zu (Frosch) to-bi-ko-mu (springt hinein)

mi-zu (Wasser) no o-to (Geräusch)
           (Fumiko Saisho)

Frosch-HaikuMatsuo Basho

Übersetzung
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Die Gedanken derer,
die treiben.
sie fließen.

Gedankenlos folgen
sie ihren Füßen.

So naiv.

Ein Meer aus Licht,
die Straßen so dicht.
Schicht für Schicht.

Sie gehen vorbei.
wie nächtliche Schatten.
Wer kann sie erraten?

© Pascal Ettrich

HaikuLyrik 08

Was sind Haiku? Schauen sie einfach im Editorial nach!
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Ein Nebel wie
eine Mauer aus Tränen

so kalt

Ein Orkan der Tränen
von Gott gekommen

er schmerzt...

Wie ein Tuch 
aus Seide

so wunderschön.

© Pascal Ettrich

HaikuLyrik 08
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Meer so grün
aus den Wellen
neugierige Blicke.

Dichtes Grün
liegt auf dem Waldboden
Mantel des Schweigens.

Sie beobachten,
wie er leidet.

Da wo alles begann....

© Pascal Ettrich

HaikuLyrik 08
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Die Welt dreht
der Rest steht

verrückt wie sie ist...

© Pascal Ettrich

Lyrik 08 Haiku

8
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RengaLyrik 08

Per.1: Hell strahlt die Sonne
über uns am Himmelszelt

doch bald kommt die Nacht...

Per.2: Dann ist es dunken,
Doch nicht in der Stadt...

Erklärung
„Person 1“ stammt von der Seite „http://www.oppisworld.de/poesie/haiku/renga.html“.
„Person 2“ und „Titel“ stammt immer von mir.

Stadtwärme

Was sind Renga? Schauen sie einfach im Editorial nach!
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RengaLyrik 08

Per.1: Sonnenlicht flutet
durch das offene Fenster

in meine Kammer

Per.2: Die Wärme der Strahlen
durchströhmt meinen Körper.

Morgensonne
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Per.1: Sonnenuntergang
ein prächtiger Farbenrausch

beendet den Tag

Per.2: Rot in tausenden Variationen
zeigt sich meinen Augen.

RengaLyrik 08

Rote Sonne
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tief im inneren
pulsierende Töne

an der Oberfläsche - Tränen

© Pascal Ettrich

Brian Tyler ist, meines Erachtens, der größte Komponist unserer Zeit. Er hat eine Melodie 
erschaffen, die mich im Tiefsten berührt. Dieser Song hat mich dazu inspiriert, ein Haiku zu 
schreiben und diesem Song widme ich diese Seite.
Er stammt aus dem Film “The Fast and the Furios: Tokyo Drift”, zu dem Brian Tyler die Film-
musik komponierte. 

Brian TylerSpecial

Fernweh

12
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Japanische Jahres-
zeiten. Tanka und 
Haiku aus dreizehn 
Jahrhunderten, Ge-
rolf Coudenhove. 
ISBN: 3717512102. 
407 Seiten. Kleinfor-
matige gebundene 

Ausgabe. Schön gemachtes Buch 
von Manesse, weiter Überblick über 
die japanische Lyrik.

Die Kunst des letzten Au-
genblicks. Herder, Yoel Hoff-
mann. ISBN: 3451049651. 
160 Seiten. Taschenbuch. To-
desgedichte japanischer Zen-
meister. Etwas irreführender 
Titel, denn es geht mehrheit-
lich um Sterbegedichte japa-

nischer Haiku-Dichter.

Sarumino. Das Affen-
mäntelchen. Matsuo 
Basho. Dieterich‘sche, 
ISBN: 3871620343. 
Gebundene Ausgabe, 
222 Seiten. Samm-
lung von Basho.

Haiku - Japanische Dreizeiler. Reclam. ISBN 3-15-009400-3. 279 Seiten, Taschenbuch. 
Ausgewählt und aus dem Urtext übertragen von Jan Ulenbrook. Eine grosse Sammlung, 
preiswert aber eigenwillig übersetzt. Erster Teil der Haiku-Buchserie von Reclam.

Hundertelf Haiku. Matsu Bas-
ho. Ausgewählt, übersetzt u. 
Begleitwort von Ralph-Rainer 
Wuthenow. Ammann Verlag, 
ISBN: 3-250-01047-2. 131 
Seiten, gebunden. Für den 
besser gestellten Haikuphilen 
gibt es noch die Vorzugsaus-

gabe mit einer Originalradierung zum Preis 
eines halben Japanfluges...

Haiku, japanische 
Gedichte. dtv Klassik. 
ISBN 3-423-02336-8. 
163 Seiten. Empfeh-
lens- und preiswertes 
Taschenbuch, sehr 
gute Übersetzungen 
und ein erstklassi-

ges Essay von Dietrich Krusche. 
Inhaltlich sicher eines der besten 
deutschsprachigen Bücher mit und 
über Haiku.

BuchtippsSpecial
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